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Des de Llibre de les inauguracions (1986),

“La Mort i els Ulls” (fragment):

“assossega’t. Tan se val. Perquè de sobte

som; de sobte, no.”

“Bes” (fragment):

“sóc el benvingut

i és hora que m’aboqui profundament al llavi

d’aquesta dona que sap que moriré.”

“Adoració”:

El teu ventre,

sols el teu ventre

corb d’ocells intestins

i lliscaments químics,

és on m’ajec

per no reposar mai

i burlar-me de l’Amagat.

I sota l’univers, de tantes

nines espies,

una pesant felicitat blasfema

en tendra oració.

“Ales” (fragment):

“Per bé que voldria volar

m’he llogat una casa.”

“El Secret”:

Estar viu és guardar un secret,

no sabem quin,

ben embolicat amb les formes

i les sedes de la llum,

i segellat amb sang,

i sentir-lo

dins 

que es regira

més i més pesant, com un fetus

creixent no expulsable,

o com una flor que s’obrís monstruosa,

i saber 

que aquest home que el porta

no el coneixerà mai

sinó massa tard,

quan el veuria

i a les fosques no el veu.

“Hàbilment però Feixugament” (fragment):

“Només es perden, per sempre,

els dies sense amor.”

“Hi ha una Por”:

Hi ha una por que a tots ens fa iguals,

avança entremig de les hores

justament perquè aquell que esperàvem

no arriba

i nosaltres ja fa tanta estona que hi som!,

aquesta por

que tots coneixem i no veiem enlloc

perquè tant i tant no arriba

aquell que esperàvem 

i nosaltres sí!

“He fet l’Amor en Tu”:

He fet l’amor en tu

i tu, deixant-te fer, en mi,

tots dos, l’hem fet,

sense saber que es deia amor,

volent no ser trobats

amb la vergonya 

de tanta vida.

Tot seguit,

massa de pressa,

hem recollit la roba,

ens hem alçat de la terra

i hem continuat morint.

“Tres”:

Estic ben sol amb Déu. Tots dos

ocupem i completem l’espai.

Per això no m’explico

el sorollet d’algú més

que menja 

en la cambra, tan plena

d’Ell i de mi.

Examino l’estança pam a pam,

després la superfície de la taula

i és,

oh cau primitiu!, just en la falca 

que manté l’equilibri de les quatre potes,

on trobo el corc,

el qual és el Tercer.

“Ara”:

Hauria volgut caminar

més lluny encara,

fins a aquella altura on el camí

tomba

i no es veu cap a on

perquè desapareix.

Allà, n’estic segur,

les flors són molt més grosses, els ocells més lliures

i la claror més neta i el respir

insondable, ja que la pujada 

ben bé la mata el cel.

Però jo prefereixo

la teva companyia, dona lenta,

i les dificultats de l’amor baix

que ens torna pensatius i tenebrosos,

i veig que amb les cames tan cansades

ara no pots més.

“Et Dec Tantes Coses, Tantes Vides” (fragment):

“em quedo quiet –que és esperar- i espero

que apareguis un cop més i te m’acostis

així de front, i et despullis i em convidis

i em miris com la llum, blanca de por.”

“Un Gran Full Blanc”:

Deixeu anar els coloms,

són lliures,

no duen cap missatge.

Només un camí

recomana el pare

fred de la llum: el vent,

i més enllà del vent, el fred

sense camí ni pare.

I assenyaleu, oh doctes

en torxes i engranatges i estendards, 

lloc i data de judici? Escolteu bé: 

un gran full blanc, ningú no hi escrivia,

tot el que sé, tot el que recordo.

Des de L’ocell que udola  (1990),
“Ànima” (fragment):

“No sóc el presoner, sóc la presó 

on algú em demana pietat”.

“Carn” (fragment):

“oh, l’implacable amor 

de què som servidors”.

“Nadó” (fragment):

“Les teves fofes arrugues profètiques, 

rebregat per l’expulsió al món de la metàfora, 

em recorden els somnis oblidats, 

les fulles de les roses que es moren de blau, 

tota la saviesa que no sé, infant que neixes 

a la nit de la terra, tan, tan vell 

i sol i perdut com una albada.”

“Qui ets tu?” (2 fragments):

“I qui ets tu, que no sóc tu?”

“I ara em dic no tu, i tu ets l’altre.”

“Tot neix” (fragment):

“Perquè tot neix i tots els éssers criden, 

i tots nosaltres cridem perquè acabem de néixer 

ara eternament, aquí triomfants 

i turmentats amb les eines de la terra”.

“Aproximació” (fragment):

“ara mateix, tot sol, sense voler, 

perquè sí i per res i per ningú, 

un poeta escriu: salveu-me!”

“El Dimoni no és pas l’Altre” (fragment):

“El Dimoni no és pas l’Altre, no,

sinó Ell Mateix, la seva pròpia cara

quan tomba el camp enrere, cap a mi”.

“Carnisseria” (fragment):

“sóc l’humiliat: què us dec? I què em devíeu?”

“Poeta”:

Et parlaré de tot el que sé

i diràs que no és cert, i em somriuràs

benèvolament, i em donaràs la mà

perquè salti amb tu al jardí quadriculat del seny

i no voldré. Llavors

em caldrà cercar una altra persona

més enllà de la tendresa implacable,

i tampoc no seran acceptades les meves paraules

d’infant. Així mil cops, així tota la vida

m’escoltarà l’incrèdul, l’amable, el conseller,

l’amor corrector i la casa endreçada.

Mes ai, finalment algú, reconeixent-me

la veritable veu, potser no meva

sinó del qui m’habita sense límit,

em comprendrà i cridarà des del més fons

dels ulls desesperats: tu dius

la veritat, tu em fas horror! I fugirà

de mi com del diable.

“Verb” (fragment):

“L’home no parla, és el món que ressona.”

“He entrat en un bosc”:

He entrat en un bosc i no sé quin,

me n’estranya la volta superior

i els límits esborrats, el gran perill 

de l’eco, Màrius, Màrius!,

per avisar-me solament de mi.

Me n’havien parlat els avis,

oh, mort creadora de la mort!,

i tots aquests llibres me’l situen aquí,

entre les cames, per damunt del front

i més enllà, on els paranys s’atrauen.

La veu dels ocells serà que udolo;

el sol descendent, la son vermella;

cada cosa estranya sóc i seré jo,

i la fressa de les fulles és que ploro

i quan cruixen més, que crido mare!

perseguint l’ombra enamorada del que vaig

          deixant.

I és tan gran la bellesa i tan insuportable, 

que se’m pararà el cor.

“Esperar” (fragment):

“Si saps que 

no ve ningú ni res, ni ara ni mai, 

això és esperar 

i ser.”

“Pacte”:

Per la llibertat

no cal morir, cal néixer

novament, plorar del tot

les llàgrimes antigues

i ja, ben nets i anònims, fer memòria:

damunt la terra seca,

insuportable diamant, la clau perduda.

I per la llibertat,

un cop expulsats del símbol il·legible

-l’Home i la vergonya

de no haver estat culpable-,

pactar entre nosaltres

com ho fan les tenebres, sense dir-se

de quin déu venies, a quin déu anaves.

“Posició”: 

El dit encès de Déu, la línia del sol,

assenyala inflexible el nostre indret: perduts!

“Marina” (fragment):

“Ho veus? Sí, ho veus. Enamorats, 

obscens sobretot, llepats per la llengua 

de l’aigua del mal, que ens neteja de Déu, 

sense fita nocturna ni cap primer record, 

no morirem de mort sinó de vida.”

“Si abans que a mi”:

Si abans que a mi

un dia t’agafava el son més fort,

diria a tothom -perquè ells adoren

anuncis i misèries-

que t’havies mort, i s’ho creurien

fàcilment, oh, sí, tan religiosos

i covards, els cervells d’aigua.

Llavors jo faria veure que m’havia quedat sol,

i que et recordava i plorava i em desesperava

en cada rajola interminable del pis,

o pels carrers i places d’aquells aparadors

que t’atreien tant, o bé que t’albirava

enllà de la boira perpètua del cel.

Però es tractaria d’un hàbil fingiment

per poder disposar de major llibertat:

ningú no sentiria

el diàleg profund, el gemec incorpori.

I en la més absoluta intimitat, com ens riuríem

dels savis doctors de la terra!

Des de La taula i les estrelles (1992),
I, La taula i les estrelles,

“La taula i les estrelles” (fragment):

“I no sabem res.”

“Opus 1” (2 fragments):

“Cada cop que es mor algú, 

i ho sé, Déu em fa tristesa.”

“I tants assassinats!I tantes formes 

perfectes de morir!, totes per una 

inexplicable voluntat: matar 

sense fer malbé res. El pols de Déu.”

“M’estimo el fang” (fragment):

“M’estimo el fang, el dol de les ungles 

em declara culpable de l’home d’ahir 

i em trobo com un déu en tan dura sentència.”

“Encàrrecs”:

Venim a fer un ramell 

de flors, quantes de cada?

Venim a comptar les estrelles,

fins a on?

Venim a fer l’amor, ¿i quina és l’hora

bona de l’amor?

Venim a contestar

tantes preguntes, tantes, que la mort

arriba molt abans. Ens ho dirà?

“Tan sols hi havia l’u” (fragment):

“Encara bo que sagnem, encara bo 

que algun amor ens acobli les boques i els ventres.”

“Límits” (fragment):

“Vet aquí, Senyor, què m’has donat: 

la vida, ser jo sense poder ser tant!”

“No miris, si m’estimes” (fragment):

“No, no miris tan enlaire, 

sigues només el palpeig de la carn 

que l’ànima detesta, acosta’t a mi, 

al lloc on l’amor cau tan baix 

que tots dos hi cabem”.

“Per alguna cosa”:

La taula, sempre aquesta taula

ennoblida, beneïda

per tantes dones i absències! Capcots

damunt els plats, alguna vegada 

alcem la vista i ens mirem, si hi ha 

algú, oh Déu, amb qui compartir els ulls.

I dalt, les estrelles. Ens miren?

No ho sé. Però

hi són. Per alguna cosa 

relacionada amb la taula hi deuen ser.

“Penombra” (fragment):

“Es va fent fosc: vaig aprenent. 

Vaig aprenent que es fa fosc 

i obeeixo a cegues, com calia 

que ho fes al principi, quan no es pot.”

II, El carrer dels trèvols malastrucs,
“Era negra nit”:
Era negra nit, i el Pare,

que no s’hi veia, va abocar el tinter

dels gelos, oh!

Ara, l’únic que hi pot fer

és retocar les taques escampades

per arrodonir-les, perquè semblin belles.

Però sent plorar.

“1936-39”:

Ja m’ho va dir l’avi, pel fil bast

d’un conte de gegants i dracs –devia

tenir llavors sis o set anys-, que esclatarien 

meteors bellíssims, com roses de febre,

damunt la terra atònita, i que uns àngels

d’ales socarrimades inaugurarien

jardins, jardins podrits, jardins carnívors

amb totes les variants probables del vermell,

l’escala antiga i completa de la sang.

L’avi, recordo molt bé

aquella nit de tràfecs i panteixs,

se n’anà abans que no arribés la mort,

la seva mort i la de tanta gent,

guiat, fumava molt, per l’asma. 

“Activitat” (fragment):

“Dona, com tu dius, el món és admirable, 

talment les teves ganes de viure més i més, 

i accepto jugar amb tu, que tens les bones cartes 

de l’escala del sol, i també les més fosques 

del tarot de la nit.”

“Avui que és diumenge” (fragment):

“I aspiro fons la mort, i tanta mort!”

“Invertir l’enigma”:

Hauríem de néixer curulls de saviesa,

deixar-la pel camí com qui reparteix

flors i benediccions, cap al tard joguines,

i a la fi morir tornant a la mare

petits i ignorants.

Invertir l’enigma! Ben mirat, però,

ja és així la vida:

en obrir-nos els ulls vam saber obrir-los,

en tancar-nos els ulls no sabrem com tancar-los.
“Per les seves joguines” (fragment):

“No pas pels seus actes, 

per les seves joguines 

els coneixereu.”

“Quan jo era infant”:

Quan jo era infant parlava

amb els esperits. Sabia que la gespa

eren els peus menuts i frescos de les fades;

una estesa de pedres, un aplec de nans

fent la becaina; un arbre, un gegant quiet

i bondadós que no negava mai un consell d’ombra

al caminant exhaust; cada cosa, en fi, gran o petita,

l’estoig que guardava un bri de fum de l’ànima del món.

Ara sé que tot és buit i de ningú com una frontera.

Encara avui dedico, d’amagat,

a aquells éssers bons inexistents

un tímid pensament, o bé un adéu,

per si volien contestar, no se sap mai.

Però a mesura que passen els anys

és més gran el silenci.

“Pluja insistent”:

Creia en la resurrecció, m’imaginava

que els dies i els anys confegien

un collaret de diamants, somreia

pensant en la visita

que està a punt de trucar,

i aquesta pluja que no para 

m’estova el món, me’l desfà, 

s’emporta a mar, pels capil·lars de l’ànima, 

fins l’últim pensament. Només em deixa 

la fredosa constància que em va el cor.

“Així com Déu” (fragment):

“Així com Déu ho trobà bo i marxà, 

jo ho trobo bo, m’hi quedo i m’hi tanco.”

“Me’n vaig del carrer” (fragment):

“estimo i sóc malvat.”

III, La fixació del temps,

“Cada cor és un minut” (fragment):

“Però, Déu meu, a quin preu, a quin preu 

el brevíssim permís d’estimar!”

“Els fills que no he tingut mai” (fragment):

“Els fills que no he tingut mai, 

a hores d’ara 

¿me’n fan retret a l’enllà 

o bé m’ho agraeixen, colgats de neus eternes?”

“Si no fos un secret”:

Néixer i morir, ¿com podrien 

arribar-me al cor 

si no fos en secret?

Ah, però el meu cos,

fet d’embastes i agulles,

mai no sortí de la mare adormida:

la dona somià que m’expulsava als llops,

jo sé que romanc al llindar del misteri.

“Com m’agrada”:

Com m’agrada escriure en una llengua 

que diuen que es mor.

Quina sensació de pau i alleujament

portar-la de baixada cap als aiguaneixos,

l’obaga, l’entrecuix, la santa dona

de les primeres clarors.

S’obria el sexe i jo obria els ulls

i vaig llegir, per les parets sagnants,

això: parlaré!

I ara dic, ara que ho sé tot

de l’amor i dels lladres,

com més fonda la mort, més endins de la terra!

“Com seria el millor poema?”:

¿Com seria el millor poema

del món? ¿De què parlaria

i amb quina rara música d’esferes

palpitants? ¿O bé

ens passaria inadvertit davant dels ulls

com la dona lletja que no hem cridat mai,

aquella que du, sota la roba ampla,

la llavor negra de la perfecció?

I on la plantarà? En quina terra?

“Espai” (fragment):

“Quan, quan 

es decidiran a matar-nos?”

“Mai no reposem de nosaltres”:

Mai no reposem de nosaltres.

L’amic que admiro més,

el més tranquil de tots, mai no m’ha dit:

atura’t, beu-te aquest glop, el pago jo,

i descansa de mi i de tu, com en un regne

de gemmes i estàtues.

No, no mai. Seguint la corda

infame dels forçats, cometo

allò que sóc en el nom de la set.

Així m’ensenyaren de resar.

“Immortalitat” (fragment):

“Tota la vida has vist com m’allunyava,

tan bon punt hauré mort sentiràs que m’acosto.”

Des de Demiúrgia (1996), 

Proemi,

I (fragment):

“caminem pel món 

fugint del món”. 

II (fragment):

“cap diferència 

entre l’ésser i sentir-ne 

l’amarga olor que fa”.

“Demiúrgia” (fragment):

“Ningú no sap on és, no hi ha manera 

d’avisar-lo que ja comença a ser tard.”

“Koan”:

Em dic Màrius i vaig néixer, m’hi ajudaren

legions de dimonis, entre els quals hi havia

els meus pares, els darrers ancestres

i sens dubte els més bells. Encara me’ls estimo

i ells m’estimen a mi, em consta: bo i morts

m’aconsellen i animen. Tot això ho sé 

perquè hauré de morir.

També a vosaltres

us cridaran pel vostre nom

i naixereu, també us hi ajudaran

legions de dimonis, un dels quals seré jo.

Visions, 

“L’infant que pujà a l’univers” (2 fragments):

“Ara que miro enlaire fixament 

veig tan clar la tremenda 

equivocació infantil d’haver confós el nord del 

     cel 

amb un amic i saltar per jugar-hi!”

“un poder, 

inútil com les llàgrimes i els àngels, 

sempre, aquí baix, 

empeny el cec 

a perforar la llum absent.”

“Vells edificis històrics” (fragment):

“Ara mateix no sé on sóc.”

“En un altre univers paral·lel” (fragment):

“Per què la pressa?, per què l’angoixa?

El poeta –l’únic vident- no escriu: dibuixa 

       ocells migratoris, sap que aquesta terra 

és mer horitzó, més enllà de l’horitzó 

torna a haver-hi la mateixa terra, ara 

s’estén conformement als propòsits.”

“L’astronauta” (2 fragments):

“el somni 

és la lluita pel somni.”

“no trobaràs indret de pau 

a la terra”.

“Equilibri” (fragment):

“ara mateix 

el món saltaria fet espurnes 

si existís la pietat. Però la pietat 

no existeix, va partir, amb el primer 

nen mort.”

“Fidelitats” (fragment):

“Cap cos, tots estimats!”

“Després del jurament” (fragment):

“On és la perfecció?

On la pietat?”

“Els turistes, els homes de la fi del món”:

Els turistes, els homes de la fi del món, insisteixo 

a dir, així romanc fidel al text d’un llibre meu 

exhaurit fa temps, així 

torno a prevenir tothom del pitjor dels perills, 

així cal que reconeixem com a ésser apocalíptics 

els qui vénen de lluny sense arribar cansats 

sinó goluts d’horitzons, freturosos de tot allò 

que els demana el cos, semidéus de la terra que 

escurcen, d’una terra finalment declarada 

esquifida, insuficient, 

clepsidres!, però la pressió de l’element superior 

fa que el raig mínim es precipiti violentament, 

molt més veloç i dens que el temps natural, tan 

lent i clar com la beatitud, 

en efecte, ja es cobreixen amb la indumentària 

de l’últim judici, ja porten posades les matei-

xes màscares que serviran per a aquell gran 

dia, 

aspergits de sol i d’aigua palpegen la pedra freda 

del monument, l’apamen, li’n tallen el son, n’ar-

renquen el secret incorrupte i vergonyós, deci-

deixen 

que no hi ha misteri enlloc i, per tal com només 

el misteri sustentava i perllongava la vida del 

món, és a dir, la seva història devoradora del sig-

ne d’interrogació, 

les ciutats s’acosten, els oceans s’encongeixen, 

els cims s’ajupen per cedir la neu i l’edelweiss a 

qui ha comès el miracle de la violació: 

així com les constel·lacions es repel·leixen i s’a-

llunyen cap al fons desocupat no mesurable, la 

terra es contreu, aquest és el senyal de la fi, la 

contracció, 

tanmateix, la fi del món no té sentit, em referei-

xo al binomi irreal, a la parella irreconciliable, 

a la cara i la creu de la moneda amb què es paga 

el pensament, 

perquè el món no té fi ni la fi no té món, però 

aquesta identitat és indemostrable, i els turistes, 

que ho saben, 

entren, surten, sobretot s’atipen, beuen, ballen, 

es cansen, es banyen, retraten, canvien, com-

pren, hi tornen, representen els punts suspen-

sius de la multitud, tal com acaba el llibre diver-

tit i cruel de l’evolució. 

“Ofici”: 

Jo voldria escriure 

els versos més amables i planers, 

com ho saben fer els poetes nets de culpa, 

evitant l’excessiu, la dissonància, 

sense caure en el parany del mot pervers, 

amb la minsa mesura de no comprometre 

ànima ni nom. Com ells voldria escriure.

(Amb els dits prims i polits 

sostenen la ploma de l’au infal·lible, 

i no esgarrapen sinó que acaronen 

la pell blanca del full; l’estremiment 

de plaer serà el poema 

que el món esperava.)

Com ells voldria escriure, amb aquella fina 

punta de tebior. Passaríem per alt 

els detalls de l’asfíxia, l’amor dels 

      carnissers, 

el greix de les majúscules, la instintiva 

certesa de l’home: moriré.

Només celebraríem 

una certa bellesa, una certa penombra. 

I després, desar el cor 

al calaix de les eines ben greixades, 

i esperar 

com els justos -que vingui-, 

la immortalitat.

“Mutació” (fragment):

“Doncs bé, ens hem somiat.”

Zona carnal,

“Damnació”:

Et xuclaré la sang, no ho diguis a ningú, 

que vindrien les altres, les veïnes 

rubicundes i maules a sol·licitar 

els meus serveis d’aràcnid, i llurs sucs 

aliens  i innocus no em treurien 

la set que tinc de tu, l’única set.

Només la teva sang, fora tothom!

Només tu i jo, perversos, exercir 

el poder d’exhaurir-nos: abraçats 

a la nostra condemna, l’espiral 

–tan vella com el món- que es recargola 

indefinidament. No coneixem 

cap més felicitat. 

“Cap cosa, sents?”:
Cap cosa, sents?, cap cosa 

llevat d’aquesta nit de tactes.

Potser els estels –pluja infantil- s’han 

        desprès 

del núvol mare 

i han caigut al bosc 

de la pell: dins dels porus 

brillen, mínims, 

els seus ulls perduts.

Això és prou 

perquè em desorienti; no sé on posar les mans, 

si a dalt o a baix. A dalt, 

on les muntanyes són sagrades, 

a baix, on 

els monjos desfilen en blanca oració.

Però no demano 

res. ¿Per què els monjos 

demanen sempre? Jo –a mi- 

em basta la condemna, 

l’acompliment inexorable, delitós, 

de la llei de la terra. 

“L’amor és al centre” (fragment):

“L’amor és al centre, poderós, altívol, 

i avergonyits, indefensos, als extrems de l’es-

      pectre solar, 

els altres amors, els primers i els últims.”

“Dominació”: 

La dona que t’ha estat negada, 

la dels somnis 

inconfessables, els més bells, 

és aquí, és tota ventre llarg 

i mamella dura partida 

en dues meitats, on té els ulls, 

vulnerant la dimensió, metàl·lics 

segons que manà l’arcà. Un nimbe 

de fruites i flors, totes de sang, 

la consagra mestressa de la teva carn dèbil, 

dels teus ploricons.

S’acosta a poc a poc, sinuosa 

serp erecta rosa, t’unta 

de sucs d’ametlla amarga, els íntims: nen 

       mimat 

que tremoles i et vincles, ¿que no saps quin 

       regal 

et faré avui?, no ho endevines?, 

¿quin càstig sever per a aquesta turgència 

agressiva perquè et vessis  

en copa de terrissa solitària?, ¿quin foc 

selecciono d’entre aquells d’on vinc?

Es tanca la pregunta, et vesses 

damunt el foc, que s’apaga.

Era aquí, ja no hi és, reculls 

el fil de llit d’ivori 

amb un drap amb amor. El plegues 

i te’l deses 

en silenci: ella hi dorm, perfumada 

de suc de mascle. Demà, demà passat, 

retornarà el metall, 

als ulls descentrats, avançarà la serp rosa 

recolzant-se amb la cua. 

“Veta de carn” (fragment):

“Diem: jo t’estimo, tu m’estimes, ell ens estima; 

         la resta de paraules 

és silenci pur, com no dir res”.

“En va” (2 fragments):

“La fosca no és el mal, salva del mal. 

A dins som déus, 

déus de la terra, és clar.”

“la carn no multiplica, s’adora ella mateixa.”

“Plegats no”:

Plegats no.

Com?

Si potser és cert 

que els nostres membres i vapors congrien 

una ànima gegant i indestriable, 

també el rar 

instrument creador –un primer dia 

de fam- executà 

l’u clamorós. Des d’aleshores 

camino cap a tu, mai no hi arribo.

Vas perdre’t, em vaig perdre 

cercant-te.

Nus 

i només nus 

–i llops!- 

i no plegats, i no

 en una sola carn, ens acostem 

l’un a l’altre, assajant de complir 

el propòsit final d’un amor sanguinari. 

Salms profans, 

“La llum”: 

De primer 

la llum era fosa, no calia veure-hi.

Ni ella mateixa, tot i ser 

la pupil·la irreprimible, no s’hi veia.

Feliç i sadolla, habitava la gruta incolora de la 

       vacuïtat, 

la conca de ningú. Fins que Déu la cridà. Hi 

       anà estenent-se 

com taca de vi d’or, obrint-se en un ventall 

de mans que cerquen el sexe pressentit. 

Però en ser tan a prop 

de l’amor immens agafà por, 

ja que l’amor ha de tenir mesura per poder ser 

     alhora 

flama i cos. I fugí d’Ell 

en cerca d’un refugi on ocultar-se, 

d’un lloc clos i segur, 

i trià la terra, d’entre tots els cercles 

possibles el més baix. 

Aquí, no fa pas gaire,   

fundà la vida, és a dir, consolidà l’esglai 

amb cossos efímers, vagues esperances que 

      Déu, l’implacable 

perseguidor, no la trobés mai. I ara, nosaltres, 

      els seus fills sol·lícits, 

cobrim de fum i sang la poruga 

mare resplendent cada vegada 

que sospitem l’esglaiadora proximitat divina.

      I al recer 

de la tenebra provocada comprovem, joiosos, 

que Déu passa de llarg com un obús perdut. 

“L’àngel de la guarda” (fragment):

“li portaré regals 

pesants i cars, setanta o vuitanta anys.”

“Cercle viciós”:

… Si voleu saber quin és aquest camí,

ja que us refieu del senyor bondadós dels espais

oberts, i encara creieu en els paisatges ben

il·luminats i en les escenes imprescindibles,

emprovadors de vellut amb miralls que ens acre-

diten que hi som i, virtualment, no,

     si ho voleu saber i el llum del final del pas-

          sadís,

     cap a on volen els sospirs tramesos a les

          arnes

     i les arnes al llum,

es transforma en el vostre propi ull quan torna-

va d’examinar la mort, la qual era ensems l’en-

trada i la sortida del món, tot en ella inclòs (el

dos del res), el malson matern que fa estremir,

engoleix i consagra la criatura,

     si ho voleu saber (ara

     ja és diferent, caldria dir

si ho volíeu saber, car tot allò que hi ha 

–per fi ho reconeixem- consisteix en una gàbia 

dins una altra gàbia, concurrència d’infinites 

inclusions, talment còpules que tendeixen a la

màxima capacitat vaginal, o bé en un cor o a l’in-

terior d’un altre cor, o bé en un cel envoltat d’un

altre cel més gran, o també en un déu conegut en

la creu d’un déu desconegut, i aquest déu supe-

rior en poder del camí que ell mateix s’ha traçat,

     i voleu saber quin!),

     si, malgrat tot,

     voleu saber quin és aquest camí,

i, en el delit i la paciència constants, seguiu la

vostra eternitat, ara, però, tan planera, tan

clara i senzilla que hi podeu pensar,

     sols o en companyia, a casa o al carrer,

     plorant o rient, sense fer-la malbé,

     sense ni tocar-la, fins i tot deixant-la

     a un costat del camí...

“Salm del calvari” (2 fragments):

“Jo sóc el Crist –Ell m’ho va dir-, el Crist no 

      mort 

crucificat, no redemptor, el Crist que viu més 

     anys, el que ha envellit, el nou propòsit 

del Pare Omniscient, el Crist germà dels crists 

     pul·luladors 

com jo en fecundes gàbies”.

“les benaurances 

són tres: ser jo, ser jo i ser jo”.

“Vaig recollint la veu” (fragment):

“Vaig recollint la veu dels anys, diu: la meva vida, 

aquesta vacil·lant certesa de morir!”

“L’home no es mor” (fragment):

“L’home no es mor, el maten”.

“Hem aixecat tants cops”:

Hem aixecat tants cops 

la mirada poruga i orgullosa 

per trobar dalt del cel 

el sentit de la vida i de la mort!

Amb un grapat de sal a l’esperit 

i arrels als ossos, 

hem menyspreat la terra, l’hem deixada 

a la mercè dels déus, les mans dels quals, 

tan primes i envejoses, 

mai no han tallat raïms per alegrar-se 

i riure entre nosaltres, aquí baix.

Fóra molt més bo, penso quan em deixen 

els sacerdots i els jutges, remenar 

el tresor de la carn, prendre’n l’anell 

més fondo i més impur, posar-nos-el i veure 

quin goig que ens fa a la pell. I ben abans 

de llançar-lo a les aigües 

obscures de la mort per retornar-lo (era seu), 

     girar-lo 

devers el sol ponent per encegar les nines 

tafaneres dels àngels, i partir 

en pau sense que ens vegin. 

“Apocatàstasi II” (fragment):

“Cadascú és l’encarregat de salvar el seu dimoni 

     personal”.

“No ens aturem” (fragment):

“Senyor, Senyor, 

no ens perdonis, perquè no hem fet res!”

“Salm de comiat” (fragment):

“el poeta, l’ànima rebel a Tu”.

Des de Subllum (2000),

I, Subllum,

“Definició del temps”:

Ara 

que és sempre 

dividit 

per u, 

crec en Déu Pare 

totpoderós, 

Creador del cel i de la terra, 

i en tots els seus fills, 

que han escopit sang 

i ens han deixat voltats de floristeries, 

ara que és mai més.

“Temps de preeternitat” (fragment):

“A l’últim, si em pugeu 

en una ambulància, 

no la feu córrer: 

que jo tingui temps de morir.”

“Gòlgota”:

Perquè un bell dia, dic, van anunciar-me 

com al just, un home 

per al després del viure, destinat, 

mentre fos a la terra, a prolongar 

solament un propòsit: el seu cor.

I el cor volia dir que enlloc no hi ha

clemència ni repòs, 

ni clau clavat del tot ni fusta ben polida,

ni infant crescut ni febre

que no torni més alta. I que aquest cor, 

reduït a misteri 

i vàlvula i punt tràgic, era Déu

de nou penjat i ensangonat per mi. 

“Gènesi de la llum” (fragment):

“A cada pam 

de terra

hi ha el bosc immens.”

“I aquell dia”:

I aquell dia

que diuen que vaig néixer

no vaig néixer, perquè un dia no compta

si és el primer.

I tampoc no moriré 

cap dia, perquè l’últim fóra

bord: ¿on situar-lo

si no en seguís un altre?

Dins la immensitat,

l’altar dels altars, no pot haver-hi

cap cel, cap ocell, cap bri de pols

que no sigui immens també.

D’aquella cova de les neus eternes

vaig emportar-me el cos, encara viu,

d’un infant. Al mateix lloc 

tornaré per deixar-lo.

“On he deixat l'alegria?” (fragment):

“On he deixat l’alegria, 

que no la trobo enlloc?”

“El bon lladre” (fragment):

“la vida, 

el fracàs rotund de la llibertat.”

“Tardor” (2 fragments):

“El camí és el deure 

i el càstig.”

“O potser 

no hi ha camí sinó pèrdua”.

“A l’alba” (fragment):

“Jo que havia

vingut per a l’amor etern

i no puc quedar-me!”

“La nostra mort”:

La nostra mort

hauria d’arribar

d’aquesta manera:

llegir i, de sobte, continuar llegint 

un altre llibre més savi

(i no ofegar-nos 

amb un tub a la gola),

caminar i, de sobte, continuar caminant 

per un altre camí més clar

(i no suar a les fosques

amb un rèptil a la cintura),

dormir i, de sobte, continuar dormint

un altre son més dolç

(i no despertar-nos perquè el cor aprengui

la lliçó d’aturar-se).

Però la Mort no en sap.

II, Instants previs,

“Exercici de dualitats” (fragment):

“Tens un sol cor

per a viure i morir,

però també són dos.”

“Cadascú porta als ulls”:

Cadascú porta als ulls

l’hora de morir.

No ho indica cap ratlla

ni punt. Són els mateixos ulls 

que parlen.

En silenci,

quan la mirada cau al fons

més net del silenci,

l’hora se sent.

Després ja no se sent. Després

continua la vida

i la ignorància. Després de la ignorància,

la saviesa dels ulls,

l’hora mortal.

“Velles olors” (fragment):

“vivim 

o estem posseïts?”

“Corbes i puntes” (fragment):

“Mortalment ferits, 

brolla la sang: brolla el temps.”

“Una campana gegant” (fragment):

“Amb molt de compte 

una campana gegant 

cobreix de vidre la ciutat, el mar i la muntanya, 

guarda les dotze hores duplicades, 

se les distribueix i toca solemnement 

-amb llurs quatre quarts preliminars-,

i les formes tapades es mouen i s’aixequen 

com si tinguessin vida.”

“Aquestes paraules”:

Aquestes paraules 

(només diem allò que ignorem)

que m’han sortit goludes

de la boca, perquè havien d’anar

fins a tu,

ara les veig escampades.

Una és dalt del balcó dels tres rosers,

una altra s’està al portal mateix, sense entrar ni sortir,

la primera de totes l’ha trepitjada el cotxe vermell,

l’última vacil·la, encara no ha passat el carrer, té por.

Eren moltes i frisaven

per obtenir la gràcia del vent

i del sentit. Saltaren a fora,

al domini del crim i la bellesa, 

i se senten perdudes.

I cau la nit 

i les recull la pala

mecànica de la nit.

Déu és el Mut. 

“El camí és un serpent” (2 fragments):

“Observo atentament 

la grandiosa bellesa del Defecte.”

“l’equilibri 

tendeix a la mort.”

“Tot allò que no és” (fragment):

“Tot allò que no és 

és etern”.

“Jo no sóc el meu cos” (fragment):

“oh cos, el meu 

enemic mortal!, la naturalesa 

no és sàvia, és química”.

III, Retorn a Samsāra,

“Retorn a Samsāra” (fragment):

“Hi ha, això sí, les tres preguntes claus, i la felicitat?,

i la felicitat?, i la felicitat? I les dues respostes

sortides de nevera:

el got de llet per la cremor d’estómac,

el got de vi per la fredor de l’ànima.”

“He vingut a fer l'amor”:

He vingut a fer l’amor.

L’amor amb la dona amant.

Amb la dona mare.

Amb la dona germana,

filla, neboda, cosina, amiga, veïna, desconeguda.

He vingut a fer l’amor amb el pare, amb el germà.

L’amor amb els fills i germans dels altres.

He vingut a fer l’amor amb tothom.

Per això he vingut.

I també amb totes les coses,

coses dites éssers i coses dites no éssers,

bèsties i plantes i camins deserts,

el gos llepaire, la flor dorment, la muntanya atenta a les 

     amenaces del cel,

les pedres precioses, el carrer esgarriat, l’amanida ofegada, 

la malaltia, els projectes, els records, la burla, l’oblit.

He vingut a fer l’amor, he entrat impetuosament,

l’amor era l’encàrrec, l’encàrrec inajornable,

la llum clavada als ulls, la missió,

i com que l’amor era el primer i últim manament,

vaig venir,

vaig entrar impetuosament, jo, l’elemental, el cíclop, 

i em va saludar el sol, 

i es van separar les aigües, temoroses, joioses, 

i es van apartar les boires i els anys,

i sí, he fet l’amor,

milers de cops, sense parar, amb ella, amb ell,

amb tots i cadascun de vosaltres, però

no amb tu, 

amb tu no!,

on eres tu?

“També he vingut a fer màgia” (fragment):

“palpo l’obscuritat i provoco la llum.”

“Himnari”:

Dicta’m, vés dient, repeteixo sóc jo, sóc jo,

sóc jo perquè havia de ser un altre i no ha pogut ser,

compareixo perquè un fantasma s’ha posat el gec de fòsfor 

     vermell,

penso perquè cada estel és una nova idea,

parlo perquè el gemec més fort és la paraula,

m’hi veig perquè és al contrari, la llum em mira a mi,

camino perquè trec a passejar un dels gossos de l’amo,

compro perquè l’ànima s’ho va gastar tot,

menjo perquè fou dit: qui mossegui la poma caurà mort,

bec perquè vaig néixer dessagnat,

estimo perquè provinc d’una erupció solar,

tinc por perquè el visitant i l’assassí són la mateixa persona,

m’adormo perquè abans era cec,

somio perquè el cervell és un glaç i es desfà al llit,

em faig vell perquè l’eternitat s’acaba,

em desperto perquè l’alba sóc jo.

“Arquitectònica” (fragment):

“l’amor té por de perdre’s.”

“Nit imposada” (fragment):

“Hosanna!, aquell

o l’altre, el campaner, el navegant,

el més bell dels botxins, l’amant repulsiu,

el bon pastor, 

l’atleta, l’esguerrat, el guerrer,

l’il·luminat, el cràpula, cadascun dels que van

de l’u a l’infinit de l’etcètera,

és, ja al mateix portal, el predilecte

d'Aquell Qui no sap qui és qui.”

“Exercici al voltant del zero” (fragment):

“Parlar amb Déu!, vet aquí el Monòleg.”

“Tants savis”:

Tants savis,

tants místics,

tantes consultes als astres, a les cartes, a les runes,

i no poder saber, encara, si

de puntetes

per no despertar ningú, la mare,

aquella nit de bruixes,

sortí a ballar amb el Pare tota sola,

o si hi anà amb la mort,

la mort,

la guia.

“Estàtica” (fragment):

“No sóc ningú, o bé l’habitacle,

només acullo l’infant perdut.”

“Només perquè has nascut” (fragment):

“Només perquè has nascut la vida s’explica”.

“És massa tard” (fragment):

“I ara ja és massa tard perquè les criatures juguin al saló dels

miralls ovals. De seguida hi entraran els barbuts. Ocuparan

tot el quadrilàter, hi ballaran, hi saltaran, s’hi grataran les

aixelles i el cul, s’hi burxaran els forats de les orelles, s’hi

orinaran, hi defecaran, hi eructaran,

hi diran l’última paraula.”

“Oracle” (2 fragments):

“La història del món és aquesta:

una vegada va córrer la sang;

ben aviat, la resta.”

“La bruixa va morir a la foguera,

la humanitat morirà a l’ordinador.”

“Però abans”:

Però abans ens beurem dos o tres whiskys.

És tan poderosa la veu humana

que ha calgut el silenci de Déu.

Sí, cada mot,

cada instant, cada llesca de pa

i molla caiguda a les tovalles,

i també cada eternitat circumscrita, tenen

un abans i un després. Com un brindis final.

Ell va crear totes les coses; nosaltres, 

una pregunta per a cada cosa. Seu és 

l’amor impassible -vet aquí la muntanya

de les fecundacions-; nostres són la urgència

i la velocitat -vet aquí l’arribada a la mort-.

Hi anirem, arreu, i més enllà

ens seran revelats els misteris inseparables 

i ens sentirem complaguts.

Però abans ens beurem dos o tres whiskys.

“Continua escrivint”:

Continua escrivint, no paris, lliga verbs 

amb substantius, això és bo, continua, lliga

substantius amb d’altres elements subordinats 

al seny, no paris, lliga’ls mitjançant l’ordenació,

la severitat, la bellesa i molts d’altres cordills, 

que no puguin desfer-se, lliga’ls

a la columna de la màxima verticalitat, del màxim

diàmetre, entre comes i punts

i punts suspensius, lliga’ls ben fort

a l’antiga columna del poema.

Però no n'hi ha prou, continua escrivint, no paris,

i, sobretot, no vulguis

assolir l’última paraula, l’última paraula

no és enlloc, l’última paraula és aquesta: mai. Saps?,

el Verb exhaurí Déu, i tu no ets Déu, 

doncs no pots exhaurir-te. Vés més enllà,

més enllà del verb i el substantiu i el seny

i la columna, no paris, fes

embogir el poema,

embogiu tots dos. 

